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Livres romands de contes et légendes.

Voici trois livres. Qui les lira remarquera que leurs auteurs ont brodé sur
certaines données légendaires des récits qui ne manquent pas de charme.

Pierre Chessex, Contes, légendes et récits du pays broyard. Yverdon,
Imprimerie des Remparts, 1940. 166 p.

L'avant-propos fournit plusieurs indications intéressantes : enfilage du
tabac; légendes connues rappelées en quelques traits. Le plus souvent,
l'auteur brode, sur un canevas légendaire assez ténu, des récits charmants sans
doute, mais qui sont un peu loin de ce (pie l'on entend par légende au sens
folklorique du mot. Qu'en est-il de la présence de Gargantua dans le Vully
que J.-C. s'est réservé (comme le diable s'est réservé le pays de Gex au dire
de certains Genevois malicieux!)? Et du bois de la Cigogne? Le creux à Morel
offre un fond légendaire plus sûr. Ainsi en est-il de N-D de Tours, dont la
légende est bien connue dans la contrée.

P.-O. Bessire, La clairière enchantée, nouvelles et légendes jurassiennes.

Chez l'auteur, à Porrentruy, 1944. 273 p.
Douze nouvelles et six légendes. Parlons de celles-ci | d'après les indications

que M. Surdez nous a aimablement communiquées]. L'auteur a brodé sur un
canevas. L'Ajoie connaît bien la fée Arie, lè iintïn Erià, amie des bonnes
fileuses. On sait aussi qu'une jeune fille noble se serait jetée dans la gorge
de la Suze pour échapper à un sire de Rondchâtel. La cluse aurait pris depuis
le nom de gorge de la Colombe (Taubenloch). Mais la légende de la Dame
de Châtelvouhay semble inventée : certains passages (la pomme et les trois
vœux) sont pris ailleurs. Légende connue et qui rappelle le trait de la vie de
S. Elisabeth, (pie le conte des roses de Montjoie. Elsbeth et Anna de Pfeffingen
est un incident historique traité librement. Quant au lavoir de Cœuve, le
conte au cheval qui mange la lune, est bien connu dans le Jura bernois et
neuehâtelois, et même à Lessoc en Gruyère comme en témoigne le livre
des Légendes fribourgeoises de J. Genoud. M. Bessire conte avec beaucoup
de charme.

M.-A. Bovet, Légendes fribourgeoises. Editions de l'imprimerie St-Paul,
Fribourg, 1944. 65 p.

M. Eug. Reiclilen a fort bien fait de publier les manuscrits laissés par
le fin connaisseur des choses de la Gruyère qu'était M.-A. Bovet, oncle du barde
fribourgeois J. Bovet, et de les illustrer. Je ne parle pas ici de la savoureuse
préface — instructive aussi — qu'a écrite M. H. Naef. Mais qu'on n'oublie pas
l'avertissement donné au bas de la page 12: les quatre légendes que l'on
va lire «se basent sur quelques données historiques et sur les procès publiés
ou non», tandis que les légendes de la première série étaient des récits
entendus. La légende de la Croix du Sault a déjà été publiée dans l'Almanach
catholique de la Suisse française il y a une cinquantaine d'années environ.
Les quelques mots de patois ne sont pas toujours exactement orthographiés ni
traduits. Ainsi, on ne dit pas Vothô, mais U) trintsâbyo pour la cuisine du
chalet. Le tsèrpin est l'amadou, et non le briquet. Mais ce sont là détails dont
les amateurs de légendes ne se soucieront guère. F.-X. B
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